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En Inbeca creemos que existe un mundo mucho más saludable y 
relajante para todos.

Por eso, además de ofrecerle una amplia gama y un servicio perso-
nalizado y adaptado a sus necesidades, también le damos nueve 
razones por las que adquirir una de nuestras saunas.

Así, una vez tomada la decisión, podrá sentir la tranquilidad de ha-
ber optado por una marca de confianza.

The only wellness you can rely on

At Inbeca, we think that there is a much healthier and more relaxin-
gworld for everyone.

That’s why, in addition to offering a wide range of steam rooms and 
a personalized service adapted to your needs, we can also give you 
nine very good reasons why you should purchaseour equipment.

So, once you have made up your mind, you will feel assured that you 
have made the right choice of a brand you can trust.

Le bien-être qui vous donne confiance

Chez Inbeca, nous croyons en un monde beaucoup plus sain et re-
laxant pour tous. 

C’est pour cela que non seulement nous vous offrons une vaste gam-
me de hammams et un service personnalisé et adapté à vos besoins, 
mais nous vous donnons aussi neuf bonnes raisons de vous procurer 
un de nos équipements.

Une fois la décision prise, vous pourrez ressentir la tranquillité 
d’avoiropté pour une marque de confi ance.

El bienestar que sólo da la confianza
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Medio siglo al servicio del Bienestar
Half a century in the service of wellness
Un demi-siècle au service du bien-être
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En 1964 nace el Grupo Inbeca. Desde entonces, nuestro compromi-
so con la calidad y nuestro esfuerzo por ofrecer una amplia gama de 
soluciones que destacan por su innovación y prestaciones, nos ha 
convertido en una marca de referencia en el mercado del Wellness y 
nos ha llevado a expandirnos internacionalmente.

Nuestra sede en Barcelona cuenta con unas instalaciones provistas 
de tecnología avanzada y con un equipo de profesionales capacita-
do para brindar un servicio integral. Medio siglo de experiencia que 
avala la calidad de todos nuestros productos y que garantiza la sa-
tisfacción de muchos clientes en un mercado cada día más exigente.

The Inbeca Group was created in 1964. Since then, our commitment 
to quality and our desire to offer a wide range of solutions that stan-
dout for its innovation and top quality performance, has made us a 
reference in the Wellness market both in the public sector as well as 
in the private.

Our headquarters in Barcelona is equipped with advanced technolo-
gy and a professional team to provide an integral service. With half 
a century of experience behind us we can vouch for the quality of 
allour products and guarantee the satisfaction of our customers in an 
increasingly demanding market.

Le Groupe Inbeca naît en 1964. Depuis lors, notre engagement pour 
la qualité et nos efforts pour vous offrir une ample gamme de solu-
tions qui se distingue par son innovation et la richesse de ses presta-
tions, nous ont amenés à être une marque de référence sur le marché 
du bien-être aussi bien pour le secteur public que privé.

Notre siège à Barcelone compte des installations équipées d’une 
technologie avancée et s’appuie sur une équipe de profession-
nels capables de fournir un service intégral. Près d’un demi-siècle 
d’expérience qui assoit la qualité de tous nos produits et qui garantit 
la satisfaction denos clients sur un marché croissant et toujours plus 
exigeant.

Nuestra experiencia es nuestra mayor garantía
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Un saludable ritual para el cuerpo y la mente
A healthy ritual for the body and mind
Un rituel sain pour l’esprit et le corps
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El baño de sauna nació en el área de Europa que hoy ocupan países 
como Finlandia, Suecia y Rusia y, aunque originariamente su función 
era combatir el frío durante el invierno, con el tiempo se fue convir-
tiendo en un ritual muy efectivo para relajarse.

Los avances técnicos de nuestros tiempos han ido dando forma a 
lo que fueron aquellas saunas originales para evolucionara nuevos 
modelos en los que los beneficios para la salud se incrementan. Dis-
tensión nerviosa, estimulación de la circulación sanguínea, oxigena-
ción, limpieza de las toxinas de la piel y mejora de la elasticidad del 
tejido muscular, son sólo algunos de los beneficios de los que podrá 
disfrutar gracias a nuestras saunas.

The sauna bath was first sighted in Europe in the area that today is 
occupied by countries like Finland, Sweden and Russia and, although 
originally it was used to find shelter from the cold winters, over time 
it went turning into a very effective relaxation ritual.

The technological improvements of our times have been shaping 
those original saunas evolving to new models in which the health 
benefit shave been increased. Nervous distension, stimulate blood 
circulation, oxygenation, eliminate skin toxins and improve the mus-
cle fibres elasticity, are only some of the benefits of which you willl be 
able to enjoy thanks to our saunas.

Le sauna est né dans la région d’Europe occupée aujourd’hui par la 
Finlande, la Suède et la Russie. A l’origine, sa fonction était de lutter 
contre le froid pendant l’hiver, mais avec le temps, le sauna s’est 
transformé et est devenu un rituel de détente très effi cace.

De nos jours, les progrès techniques ont permis l’évolution progres-
sivedes saunas d’antan vers de nouveaux modèles offrant davanta-
ge de bénéfi ces pour la santé. Détente, stimulation de la circulation 
du sang, oxygénation, élimination des toxines de la peau et amé-
lioration de l’élasticité du tissu musculaire sont quelques-uns des 
bénéfices dont vous pourrez profi ter grâce à nos saunas.

Mens sana in corpore sano
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Cinco lineas para cinco perfiles de necesidad
Five lines for five different need profiles
Cinq lignes pour five profils de besoin
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Linea Classic / Classic line / Ligne Clasique
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Esta línea de fabricación, con estructuras robustas y armoniosos aca-
bados, ha sido diseñada para instalaciones privadas.
Con una excelente relación calidad-precio y un mantenimiento fácil 
que se adapta a las necesidades de los clientes particulares, es la 
opción ideal para quien busque máximo confort y prestaciones pero 
sin complicaciones.

Por eso, dispone de un cuadro de control analógico con funciones 
básicas muy sencillo de usar y no incorpora paneles frontales entre 
bancos que suelen dificultar la limpieza. Elija la madera con la que 
quiere que fabriquemos su cabina y disfrute de baños sin complica-
ciones y con total seguridad.

This production line, with strong structures and harmonious finishing, 
has been designed for private installations. With an excellent quality-
price relationship and with an easy maintenance that adapts to the 
individual needs of our clients, it is an ideal option for those who look 
for maximum comfort and performance but with no complications.

In order to meet this need, it has an analogue control panel with 
the basic functions. It is very easy to use and it does not have fron-
tal screens between benches so it makes it easier to clean. You can 
choose which kind of wood you want your cabin to be made of so 
you can enjoy of your sauna without complications and with total 
safety.

Cette ligne de fabrication, avec ses structures robustes et ses fini-
tions harmonieuses, a été conçue pour les installations privées. Avec 
un excellent rapport qualité prix et un entretien facile qui s’adapte 
aux besoins des particuliers, c’est l’option idéale pour répondre à la 
recherche de confort et de prestations maximales sans complication.

C’est pourquoi, cette gamme de sauna dispose d’un tableau de con-
trôle analogique avec des fonctions basiques, très simple à utiliser 
et ne comprend pas d’habillage entre les bancs favorisant ainsi la 
propreté. Choisissez le bois que vous désirez pour votre cabine et 
profitez de bains sans complication en toute sécurité.

La mejor inversión en sensaciones
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Linea Profesional / Profesional line / Ligne Professionnelle
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Con el objetivo de optimizar su inversión en instalaciones comercia-
les o de uso profesional, Inbeca ha desarrollado la línea Profesional. 
Una línea con un diseño sobrio pero atractivo que responde a dos 
necesidades básicas para los profesionales: máxima durabilidad y 
capacidad para soportar periodos de funcionamiento prolongado.

Por eso, reúne ventajas claves como refuerzo especial en bancos, 
literas y soportes, cuadro digital con programación de puesta en 
marcha y horas de funcionamiento, sistema exclusivo de conexión 
de las resistencias del calefactor de forma progresiva para minimizar 
el consumo y tarima de suelo sólo en la zona de paso para facilitar 
su limpieza, entre otras características, que hacen de esta línea una 
inversión que le permitirá obtener el máximo rendimiento.

Aiming to optimise your investment in commercial or professional 
installations, Inbeca has created the Professional line. With a sober 
but appealing design that meets two basic needs for professionals: 
maximum durability of the cabin’s interior thought for a continued 
operation.

For this reason, this line provides key advantages: a special reinfor-
cement in the benches, bunks and supports, a digital control panel 
with a setting to be able to program when to start the sauna and 
its functioning hours, an exclusive relay connection system for the 
heater that works in a progressive way to minimise consumption and 
a fl oor platform only in the pathway zone to make it easier to clean 
, these are some of the features that among others that allows this 
line to be an investment that will make you achieve a maximum per-
formance.

Afin d’optimiser l’investissement en installations commerciales ou 
d’usage professionnel, Inbeca offre la ligne professionnelle. De con-
ception sobre mais attrayante, elle répond à deux besoins de base 
pour les professionnels: une durée maximale des composants de 
l’intérieur de la cabine, conçus pour un fonctionnement en continu.

C’est pourquoi, cette gamme réunit des avantages clé tels qu’un 
renforcement spécial des bancs, des banquettes et des supports, 
un tableau de commandes numérique avec programmation de mise 
en marche et d’heures de fonctionnement, un système exclusif de 
connexion progressive des résistances du poêle afi n de minimiser 
la consommation et un caillebotis posé uniquement dans la zone de 
passage pour en faciliter le nettoyage, entre autres caractéristiques, 
qui font de cette ligne un investissement assurant un rendement 
maximal.

Máxima fiabilidad y seguridad
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Linea Selecte / Selecte line / Ligne Selecte
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Si está buscando una cabina de sauna para un ambiente exclusivo, 
la línea Selecte de Inbeca está pensada para sorprender a nues-
tros clientes más exigentes. Construida y revestida en su exterior 
con madera de gran calidad previamente seleccionada, cuenta con 
cabezales anatómicos y literas con perfiles redondeados que maxi-
mizan el confort.

En su interior, no hemos olvidado ningún detalle: reloj de arena, pa-
nel de control con pantalla de cristal líquido, paneles frontales des-
montables entre bancos, tarima de suelo barnizada para una fácil 
limpieza y lámpara de diseño, son sólo algunos de los componentes 
que crean un espacio donde usted podrá respirar una atmósfera 
única.

If you are looking for a sauna cabin for an exclusive environment, 
Inbeca’s Select line is your best option. Let us surprise you like we 
do to our most demanding clients. This cabin is built and panelled in 
the outside with a high quality wood that has been previously selec-
ted; it has anatomical headrests and bunks with rounded edges that 
maximize its comfort.

Inside the cabin there is no missing detail: a sand clock, a liquid crys-
tal control panel, removable frontal panels between benches, a var-
nished fl oor platform for an easy cleaning and design lamp. These 
are only some of the features that create a space where you will be 
able to breathe a unique atmosphere.

Si vous cherchez une cabine de sauna pour une ambiance exclusive, 
la ligne Selecte d’Inbeca est conçue pour surprendre les clients les 
plus exigeants. Construite et habillée à l’extérieur de bois de gran-
de qualité sélectionné au préalable, elle comprend des appuie-têtes 
anatomiques et des banquettes au profil arrondi offrant un confort 
maximum.

A l’intérieur, il ne manque pas un détail : un sablier, un panneau de 
contrôle avec écran à cristaux liquides, des habillages démontables 
entre les bancs, un caillebotis en bois verni pour faciliter le nettoyage 
et une lampe design. Ce ne sont que quelques-uns des éléments qui 
créent un espace où vous pourrez respirer une atmosphère unique.

Exigencia y diseño sin comparación
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Linea Barcelona / Barcelona line / Ligne barcelone
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Con un diseño totalmente ergonómico y funcional, la línea Barcelo-
na es una nueva creación que gracias a sus características únicas nos 
ha llevado a un alto nivel y reconocimiento internacional.

Construida y revestida en su exterior con madera de gran calidad, su 
interior llama aún más la atención por sus numerosos detalles: cabe-
zales anatómicos y perfiles redondeados que maximizan el confort, 
reloj de arena tradicional, paneles frontales entre bancos, control 
automático de la temperatura con panel de mandos encastado en 
el frontal con marco de acero inoxidable y pantalla de cristal líquido, 
tarima de suelo Ipe, iluminación y cromoterapia con tecnología LED 
y techo de corteza de Abedul. Con esta nueva línea Inbeca ha unido 
exclusividad, diseño, calidad y funcionalidad en una sola cabina.

With a total ergonomic and functional design, the Barcelona line has 
upgraded us to a higher level and awarded us with an international 
recognition thanks to its unique features. 

Built and panelled in the outside with high quality wood, and the 
inside is even more appealing for its numerous details: anatomical 
headrests and rounded edges that maximize its comfort, a traditional 
sand clock, frontal panels between benches, automatic temperature 
control with display panels that are built-in the frontals which have 
stainless steel framings and liquid glass screens, an Ipe wood floor 
platform, LED technology in lighting and chromotherapy and the 
ceiling is made out of Birch bark. In this new line, Inbeca has put to-
gether exclusivity, design, quality and functionality in a single cabin.

Avec une conception totalement ergonomique et fonctionnelle, 
la ligne Barcelone est une nouvelle création qui nous a permis 
d’atteindre un haut niveau et une reconnaissance internationale 
grâce à ses caractéristiques uniques. 

Construite et habillée à l’extérieur en bois de grande qualité, 
l’intérieur est encore plus attirant de par ses nombreux détails : ap-
puie-têtes anatomiques et lignes arrondies pour un plus grand con-
fort, sablier traditionnel, habillage entre les bancs, contrôle auto-
matique de la température avec un panneau de commande intégré 
au front, avec cadre en acier inoxydable et écran à cristaux liquides, 
caillebotis au sol, éclairage, chromothérapie avec la technologie 
LED et un plafond en écorce de bouleau. Avec cette nouvelle ligne 
Inbeca a réuni l’exclusivité, le design, la qualité et la fonctionnalité 
en une seule cabine.

Disfrute de una sauna realmente exclusiva
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Linea Genève / Genève line / Ligne Genève
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En el zenit del diseño y desarrollo de INBECA, hemos incorporado 
la última versión de sauna, línea GENEVE. 

En esta línea, donde prima el acabado de última generación y un 
desarrollo moderno y atractivo, se ha volcado toda la experiencia 
de nuestra compañía que unida a un diseño totalmente novedoso 
y exclusivo, ha dado como resultado una sauna de altísimo nivel e 
incomparable atractivo. 

Esta nueva versión incorpora todos los elementos de las versiones 
de alta gama INBECA y proporciona un acabado excepcional al 
combinar revestimiento interno en disposición horizontal y perfiles 
verticales, Además de incorporar elementos de serie como el frontal 
acristalado sin marco inferior, la cromoterapia RGB LED en reposaes-
paldas y la tarima de suelo tipo parquet.

At the zenith of INBECA’s design and development, we have incor-
porated the latest sauna version, the GENEVE line. 

In this line in which the top priority is the next generation finishing 
and a modern and attractive development, we have thrown all our 
experience as a company that united with a totally novel and exclu-
sive design, has resulted in a high standard sauna with an incompa-
rable attractiveness. 

This new version incorporates all the elements of the high range ver-
sions of INBECA and provides an exceptional finish when combining 
an internal coating disposed horizontally and with vertical profiles. 
Also, we incorporate the basic elements such as a glass front with no 
inferior frame, the RGB LED chromotherapy in the back rests and the 
floor platform with a parquet-type style.

A l’apogée du design et du développement d’INBECA, nous avons 
élaboré la toute dernière version de sauna, la ligne GENEVE.

Cette ligne où prime une finition de dernière génération et un dé-
veloppement moderne et attractif, unit toute l’expérience de notre 
société à un design totalement innovateur pour un résultat de sau-
na de très haut niveau, incomparablement attractif.

Cette nouvelle version incorpore tous les éléments  haut de gamme 
INBECA et procure une finition exceptionnelle grâce à la combinai-
son revêtement interne en disposition horizontale et profils verti-
caux. Elle incorpore, de plus, les éléments de série comme la faça-
de vitrée sans cadre inférieur, la chromothérapie RGB LED derrière 
dossiers et le caillebotis type parquet.
 

Diseño y minimalismo
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Diseños personalizados para un ambiente perfecto
Customized designs for a perfect atmosphere
Designs personnalisés pour une ambiance parfaite
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Nuestro principal objetivo es la satisfacción final de nuestros clien-
tes, ya sean profesionales o particulares. Por eso, en Inbeca conta-
mos con un departamento de diseño y desarrollo de saunas per-
sonalizadas capaz de abordar cualquier proyecto que requiera un 
diseño especial previo.

Y para asegurar un resultado final lo más cercano posible al ambien-
te deseado por nuestros clientes, nos basamos en un sistema de 
simulación 3D que permite ver de forma virtual, pero casi real, como 
quedará el resultado fi nal. Si no encuentra lo que necesita en nues-
tros modelos estándar de saunas, díganos qué tiene en la mente y 
le ayudaremos a hacerlo realidad.

Our main aim is the final satisfaction of our clients, either profes-
sionals or private individuals. Therefore, in Inbeca we have a design 
and development department to carry out any type of project that 
requires a previous special design.

And to ensure that the final result is as close as possible to the desi-
red environment by our clients, we base all our projects in a 3D simu-
lation system that allows seeing a virtual picture of the fi nal project. 
If you can’t fi nd what you are looking for in our standard models we 
will gladly create a customized project that meets your needs.

Notre objectif principal est la satisfaction finale de nos clients, pro-
fessionnels ou particuliers. Par conséquent, Inbeca dispose d’un 
département de design et de développement capable d’aborder 
tout projet exigeant un design spécial préliminaire.

Pour garantir un résultat fi nal se rapprochant le plus possible de 
l’ambiance désirée par nos clients, nous travaillons avec un système 
de simulation 3D qui permet une vue virtuelle de l’ouvrage terminé. 
Si vous ne trouvez pas ce dont vous avez besoin parmi nos modèles 
standards, nous élaborerons un projet sur mesure basé sur vos pré-
férences.

La satisfacción de nuestros clientes
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Máxima relajación dentro o fuera de casa
Maximum relax inside or outside your house
Une détente absolue à l’intérieur ou à l’extérieur de la maison
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Cabina de sauna diseñada y construida para soportar las peores 
condiciones climáticas posibles, sin reducir un ápice la funcionali-
dad, prestancia, belleza y acabado de la sauna INBECA. Cualquier 
modelo o línea, puede ser seleccionado para exterior. Las particula-
ridades específicas son: protección contra insectos, contra la hume-
dad, contra el efecto del fuego y contra los efectos del sol.

Estas protecciones confieren a la sauna de una fiabilidad y firmeza 
máxima, independientemente de su lugar de ubicación. En la anti-
güedad todas las saunas se construían en el exterior de las viviendas 
y cerca de lagos o ríos para obtener el máximo beneficio de los 
contrastes térmicos al bañarse en ambientes gélidos después de 
salir de la sauna.

This sauna cabin is designed and built to endure the worst possible
climatic conditions without reducing an inch the INBECA sauna’s 
functionality, performance, beauty and finishing. Any model or line 
can be selected for an exterior setting. The specific particularities 
are: protection against insects, humidity, and against the effects of 
sun or fire.

This kind of protection grants the sauna’s reliability and maximum 
strength, independently from its exterior location. In ancient times all 
saunas were built in the exterior part of the houses and near lakes or 
rivers to obtain the maximum benefit of the thermal contrasts when 
bathing in cold environments after getting out of the sauna.

¿Interior o exterior? Usted decide
Cabine de sauna conçue et construite pour supporter les pires con-
ditions climatiques possibles, sans réduire la fonctionnalité, prestan-
ce, beauté et finition du sauna INBECA. Tous les modèles et lignes, 
peuvent être sélectionné pour l’extérieur. Les particularités sont 
: protection contre les insectes, contre l’humidité, contre le feu et 
contre les effets du soleil.

Ces protections confèrent au sauna une fiabilité et une solidité 
maximales, indépendamment de son emplacement. Avant, et en-
core dans certaines zones baltiques, les saunas se construisaient à 
l’extérieur des habitations et près des lacs ou des fleuves pour obte-
nir le bénéfice maximum des contrastes thermiques en se baignant 
dans une ambiance gelée après un bain de sauna.
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Disfrute de su momento con los cinco sentidos
Enjoy your moment with the five senses
Profitez pleinement du moment
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En Inbeca ponemos a su disposición una amplia selección de acce-
sorios y complementos para que pueda disfrutar de su momento de 
relajación con los cinco sentidos. Porque siempre son las pequeñas 
cosas las que hacen que un instante sea especial y sólo cuidando 
hasta el más mínimo detalle podremos obtener los máximos be-
neficios de su sauna. Un cielo estrellado para sus ojos, música para 
sus oídos... hasta un Equipo Bio para crear un clima más moderado 
combinando el ambiente de la sauna seca con el baño de vapor. 
Todos los complementos se ajustan perfectamente a nuestros mo-
delos de sauna y podrá sustituirlos siempre que sea necesario.
• Cromoterapia / Cromoterapia cielo estrellado
• Musicoterapia
• Calefactor Oculto
• Dosificación automática de agua y/o esencias 
• Aromaterapia múltiple
• Equipo Bio

In Inbeca we provide a wide selection of accessories and comple-
ments so that you can enjoy of your relax moment with all your five 
senses. Because it is always those small details that make a difference 
in creating a unique moment and only taking care of every detail we 
will be able to obtain the maximum benefi ts of your sauna. A starry 
sky for your eyes, music for your ears... even a Bio system to create 
a more moderate climate combining the dry sauna with the steam-
bath. All the complements perfectly adjust to our sauna models and 
you will be able to change them whenever you fi nd it necessary.
• Chromotherapy / Starry sky chromotherapy
• Musictherapy
• Hidden heater
• Automatic water and/or essences dispenser on the heater
• Multiple aromatherapy
• Bio System

Inbeca met à votre disposition une grande sélection d’accessoires 
et de compléments pour profiter pleinement de votre moment de 
détente, avec les cinq sens. En effet, ce sont toujours les petits dé-
tails qui rendent l’instant spécial et c’est uniquement en y veillant, 
jusqu’au plus infi me, que vous pourrez obtenir de votre sauna un 
maximum d’avantages. Un ciel étoilé pour la vue, de la musique pour 
vos oreilles… jusqu’à un appareil bio pour créer un climat plus mo-
déré alliant l’atmosphère du sauna sec avec le bain de vapeur. Tous 
les compléments s’adaptent parfaitement à nos modèles de sauna 
et vous pourrez les remplacer lorsque cela sera nécessaire.
• Chromothérapie / Chromothérapie ciel étoilé
• Musicothérapie
• Poêle caché
• Dosage automatique de l’eau et/ou des essences sur le poêle
• Aromathérapie multiple
• Appareil Bio

Un auténtico océano de sensaciones
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Aumente los beneficios terapéuticos con infrarrojos
Increase the therapeutic benefits with infrared
Multipliez les bénéfices thérapeutiques avec les infrarouges
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Existe una forma muy sencilla y efi caz de mejorar muchos aspectos 
de su salud mientras disfruta de un momento de relajación. El tra-
tamiento consiste en emitir ondas de calor infrarrojo, el mismo que 
irradia el sol, dentro de una cabina de sauna. Nuestro cuerpo atrae 
ese calor hacia el interior igual que lo haría si tomara el sol, por 
lo que logramos una mayor penetración incluso con temperaturas 
inferiores a un baño normal y de forma totalmente segura para el 
organismo. 

En Inbeca, unimos en una misma cabina elementos de una sauna 
tradicional con elementos de una cabina de infrarrojos
para que usted pueda beneficiarse de estos efectos terapéuticos:
• Incrementa la flexibilidad de los tejidos
• Aumenta la elasticidad de las articulaciones
• Produce una sensible disminución del dolor
• Mejora el ritmo cardiaco y el riesgo sanguíneo
• Ayuda a quemar grasas y a reducir peso

There is a very simple and effective way to improve a lot of health is-
sues while enjoying a moment of relaxation. This treatment is based 
on issuing waves of infrared heat, the same that the sun radiates, in-
side a sauna cabin. Our body attracts this heat the same way it would 
if you were sunbathing, in this way we attain a higher penetration 
even with inferior temperatures to a normal bath and in a totally safe 
way for the body.

In Inbeca, we unite in a same cabin the elements of a traditional sau-
na with elements of an infrared cabin so that you can benefi t of these 
therapeutic effects:
• It increases the muscular tissue fl exibility
• It increases the joints elasticity
• It produces a sensitive decrease of the pain
• It improves the cardiac rhythm and the blood risk
• It helps burning fat and to reduce weight

Il existe une manière très simple et efficace de se soigner tout en 
profitant d’un moment de détente. Le traitement consiste à émettre 
des ondes de chaleur infrarouges, les mêmes que celles émises par 
le soleil, à l’intérieur d’une cabine de sauna. Notre corps attire cette 
chaleur jusqu’à l’intérieur, comme s’il prenait le soleil, mais avec une 
meilleure pénétration à des températures inférieures à un bain nor-
mal et de manière totalement sûre pour l’organisme.

 Inbeca réunit dans une seule cabine les éléments d’un sauna tradi-
tionnel avec les éléments d’une cabine d’infrarouges afin que vous 
puissiez bénéfi cier de tous ces effets thérapeutiques:
• Augmente la souplesse des tissus
• Augmente l’élasticité des articulations
• Produit une diminution sensible de la douleur
• Améliore le rythme cardiaque et le débit sanguin
• Aide à brûler les graisses et à réduire le poids

La luz que le dará todo el calor
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08
Materiales y equipos de máxima calidad y fiabilidad
Maximum quality and reliability materials and systems
Des materiaux et équipements de qualité et de fiabilité maximales
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En Inbeca somos conscientes de que los materiales y equipos utili-
zados en el proceso de fabricación de nuestras saunas determinan 
el funcionamiento y prestaciones que nuestros clientes esperan. Por 
eso, seguimos estrictos criterios de calidad en la selección de cada 
uno de ellos: robustez, prestaciones, duración, seguridad, versatili-
dad, sencillez en el manejo... Cada uno de los elementos que con-
forman los equipos eléctricos de nuestras saunas han sido testados 
previamente y cumplen con la normativa de seguridad vigente. 

Nuestros esfuerzos se centran en dotar a nuestras cabinas de la 
máxima calidad y fiabilidad para hacer de su baño de sauna una 
experiencia segura en la que usted sólo tenga que preocuparse por 
desconectar y relajarse al máximo.

In Inbeca we are conscious that the materials and systems used in 
the manufacturing process of our saunas determine the operation 
and performance that our clients expect. Therefore, we follow strict 
quality criteria in the selection of each one of them: strength, per-
formance, durability, safety, versatility, simple use... Each one of the-
se elements that conform the electrical systems of our saunas have 
been previously tested and meet with the current safety laws. 

Our efforts are focused in endowing our cabins with the maximum 
quality and reliability to provide a safe sauna bath experience in 
which you only have to worry about relaxing.

Inbeca a conscience de l’importance des matériaux et des équipe-
ments utilisés dans la fabrication de ses saunas qui déterminent le 
fonctionnement et les prestations que ses clients attendent. C’est 
pourquoi, de rigoureux critères de qualité sont suivis dans leur sé-
lection: robustesse, prestations, durée, sécurité, versatilité, simplicité 
du maniement… Chacun des éléments qui forment les équipements 
électriques des saunas ont été testés au préalable et sont conformes 
aux normes de sécurité en vigueur. 

Nous nous efforçons pour doter nos cabines de la qualité et
la fiabilité maximales afin de faire de votre sauna une expérience 
sûre pour laquelle votre seul souci sera de déconnecter et de vous 
détendre maximum.

Cuando tecnología y fiabilidad se aúnan
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Calefactores vistos Modelos estándar
SA-02 / 130 x 130 x 206 / 3 Kw

SA-18 / 210 x 210 x 206 / 6 Kw

SA-18P / 215 x 215 x 206 / 6 KwSA-20 / 275 x 210 x 206 / 7 Kw SA-18A / 210 x 210 x 206 / 6 Kw

SA-19 / 245 x 210 x 206 / 7 Kw

SA-21 / 303 x 210 x 206 / 8 KwCalefactores ocultos

SA-17 / 210 x 194 x 206 / 6 KwSA-13 / 182 x 182 x 206 / 4.5 Kw

SA-05 / 169 x 210 x 206 / 4.5 Kw SA-06 / 182 x 210 x 206 / 4.5 Kw SA-11 / 194 x 210 x 206 / 4.5 Kw

EOS FIN-TEC: 6 / 7.5 / 9 Kw

SAWO SCA-30 NB: 3 Kw LANG S-33:  6 / 7 / 8 / 9 KwSAWO SCA-45 NS: 4,5 Kw

EOS EURO-MAX: 9 / 12 / 15 Kw

EOS BIO-MINI: 3 Kw

EOS BIO-TEC /  6 / 7.5 / 9 Kw EOS BIO-MAX: 9 / 12 / 15 Kw

EOS BIO-MAT-U: 6 / 7.5 / 9 / 12 KwEOS 46-U: 6 / 7.5 / 9 / 12 Kw
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09
Un servicio global, rápido y eficaz.
A global, fast and effective service
Un service global, rapide et efficace
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Sabemos que nuestro principal y más valioso activo es nuestro equi-
po de profesionales. Porque más allá de la calidad de los productos, 
sólo ellos pueden ofrecer un servicio integral que garantice la satis-
facción final del cliente. Por eso, disponemos de personal técnico 
especializado en cada división capacitado para dar respuesta con la 
máxima agilidad y profesionalidad. 

También asignamos un código de identificación a cada proyecto 
para conocer rápidamente el estado y la evolución de cada una de 
las instalaciones que estamos realizando y llevar un control exhausti-
vo de cada paso. Así mismo, este código de identificación facilita el 
servicio técnico post-venta, ya que nos informa de todas las particu-
laridades específicas de cualquier instalación en concreto.

We know that our main and most valuable assets are our professional 
team. Because beyond the quality of our products, it is only our team 
can offer an integral service that guarantees the final satisfaction of 
our customer. That’s why, we have technical staff specialized in every 
division enabled to give answer with the maximum agility and pro-
fessionalism.

We also assign an identifying code to every project to know quickly 
the state and the evolution of each of the facilities that we are ca-
rrying out and to take an exhaustive control of every step. Likewise, 
this identifying code facilitates the after-sales technical service, since 
it informs us about all the specific features of each of our installations.

Inbeca sait que son actif le plus précieux est son équipe de profes-
sionnels, car au-delà de la qualité des produits, elle seule peut offrir 
un service intégral qui assure la satisfaction fi nale du client. C’est 
pourquoi, chaque division dispose de personnel technique spéciali-
sé, hautement compétent pour répondre avec professionnalisme et 
grande réactivité.

Par ailleurs, nous attribuons un code d’identification à chacun des 
projets afin de connaître rapidement l’état et l’évolution de chacune 
des installations en cours d’exécution et de contrôler avec efficacité 
chaque étape. En outre, ce code d’identification facilite la prestation 
du service technique après-vente car il nous informe de toutes les 
spécificités de chaque installation.

Servicio y profesionalidad
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10
Una imagen vale más que mil palabras
A picture is worth a thousand words
Une image vaut plus que cent mots
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Club Metropolitan, Barcelona
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